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Bukla: Zakaj ste se lotili prav Pindarja?
Senegacnik: Med prevajanjem Pindarjevih pesmi
sem si veckrat sam zastavil vade vprasanje. Tako kot
Geronte v Molierovih Skapinovih zvijacah sem kdaj
pa kdaj pomislil: "Kaj za vraga po¢nem na tej gale-
ri?" Ce se prav spominjam, je prvo prijazno pobudo
za prepesnjevanje Pindarja dal kolega Marko Marin-
¢i¢ in tako sem Ze pred desetimi leti prevedel Deveti
pitijski slavospev za knjigo Anticna poezija, ki je v nje-
govem urednistvu izla v zbirki Klasje pri DZS. Kasne-
je je izrazil tudi naklonjenost ideji o prevodu celotne-
ga opusa, nastopile so ugodne okolis¢ine — podpora
JAK-a prevajanju anti¢ne literature in za nas prostor
v tem trenutku iziemna pripravljenost zalozbe Dru-
Zina, ki je od zacetka do konca zgledno podpirala ta
obsezen projekt, tako v materialnem kot v tehnic-
nem oziru. Zaradi tega in zaradi urednikovega (Da-
vid Movrin) in oblikoval¢evega (Lucijan Bratus) pri-
spevka je nastala po mojem zelo lepa in obenem
uporabna knjiga.

»Notranji«, literarno zgodovinski in estetski ra-
zlogi za prevajanje Pindarja ne potrebujejo - ali
vsaj ne bi smeli potrebovati — posebnega pojasnje-
vanja. Pindar je najvecje ime t. i. zborske lirike, nje-
gov opus je dalec najbolje ohranjen od vseh, ki so
pisali v tej zvrsti; imel je ogromen vpliv na anticno
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nagovorom olimpijskih zmagovalcem, ki se Se vedno smatrajo za najlepso
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snjevanja smo nekaj vprasanj zastavili njegovemu prevajalcu Branetu Sene- e
gacniku, ki je lani dobil Sovretovo nagrado za prevod Senekovega Ojdipa. N

in, vsaj v posameznih obdobjih, na evropsko poezi-
jo. Skratka, Pindar sodi v oZji ali celo najozji kanon
evropske in svetovne literature. A seveda ne samo
zaradi vpliva: misel angleskega pesnika iz 17. stol.
Abrahama Cowleyja, da je Pindar sam posebna vr-
sta vrsta, feniks, ki ga nihce ne more posneti, se ne-
kako potrjuje skozi cas. Njegova poezija ostaja v
vsakem casu izzivalna, enigmaticna in sugestivna
obenem, v¢asih vrtoglavo spekulativna, véasih stra-
stno ¢utna, vselej pa energeticna in zvoéno-ritmic-
no silovita — ali ni to Ze skoraj sinonim tega, kar je
lahko poezija v svojih najvisjih legah?

Bukla: Kako je potekalo prevajanje v primerjavi
z vasimi prejsnjimi prevodi klasi¢nih del?

Senegacnik: Jezik, ki je Pindarjeva glavna odlika,
je tudi glavni vir prevajalskih tezav: je kompleksen,
tezaven, nenehoma inovativen - in povrhu 3e spe-
ven. Teze kot kdajkoli mi je bilo najti nekaj, kar bi
imenoval pesnikov osnovni zven, njegovo osnov-
no »drzo« v jeziku, iz katere potem izhajajo vse »kre-
tnje« in vsi »gibi«. TeZavnost jezika je povezana tudi
zzelo divergentno tematiko, od mitologije, zivljenj-
skih modrosti in molitev do biografskih podatkov
o Sportnem zmagovalcu in katalogov dosezkov
njegove rodbine: vse to, kar v danasnjem cloveku

zbuja tako razlicna razpolozenja in custveno inten-
ziteto, je tu spleteno v eno in vse prezema zanos,
slovesen patos ... TeZavnost obvladovanja taksne
razpolozenjske skale se mi je na poseben nacin po-
trdila pri glasnem izvajanju, ki je po mojem tudi da-
nes, v zelo drugacnih pogojih, pravi nacin Zivljenja
te poezije. Pindarjevi slavospevi so poleg tega moj
dosedaj najobseznejsi prevod, zame obicajna ca-
sovna stiska je bila tako Se vedja. Vec dela je bilo s
pripravo »podlages, s primerjavo ohranjenih razli-
cic besedila in razlicnih emendacij (vsega skupaj je
ohranjenih vec kot 180 rokopisov Pindarjeve poezi-
je), teze sem tvegal poeti¢ne skoke iz disciplinirane
filoloske drze - a vendar so bili ti na neki nacin nuj-
nejsi kot kdajkoli doslej.

Bukla: Kaj pa je sedaj v vasi prevajalski delavnici?
Senegacnik: Vcasih prevajam kaksne krajse stva-
ri kar tako, za svojo duso (tako npr. prejénji teden
Bennov cikel Epilog). Vecjih nacrtov je pravzaprav
veliko, a so nekateri $e v stanju poboznih Zelja; za-
to bom omenil le najbolj otipljivega: izbor pesmi
nemskega romantika Josepha von Eichendorffa, ki
je ve¢ ali manj Ze pripravljen in dogovorjen (za zbir-
ko Poetikonove lire). Predvsem pa upam, da bom
imel kaj casa tudi za svojo lastno poezijo.




